
                  



St. IgnaƟus of Loyola 
+year/año 1556 

CollecƟon from Last Week / Colecta de la Semana Pasada + 8, 444 
CollecƟon from same week last year / Colecta de la misma semana del año pasado + 6, 958  

Amount leŌ to pay for pews, parking lot, and St. Patrick’s window 
— 124, 028 

CanƟdad restante para pagar los bancos, el estacionamiento y la ventana de San Patricio. 

CollecƟon for Fire & LaƟn America / Colecta para el Incendio y America LaƟna + 5, 828 

Masses & Intentions ~ 1/25 — 1/31 ~ Misas e Intenciones 

 

Saturday ~ Sábado Vigil ~ Vigilia 
5:00pm +Denise Spampinato, + Mike B. Silva, Cesar & Cesar Osvaldo Rosales 
7:00 pm +Lorena Santellan, +Eduardo Mendoza Vera,+Margarito Ruan Campos  

 

Sunday ~ Domingo Third  Sunday in Ordinary Time ~ Tercer Domingo del Tiempo Ordinario  
7:00am Todos los Parroquianos  
9:00am +Paula Castellano,+Maria Soledad Guzman, Mama de Esther 

11:00am +Maria Francisca Borba, +Manuel & Belizia Zorra, Zorra Family 
1:00pm +MarƟn Aburto, +Giovanni Aburto, +Alberto Guerrero Acros 
7:00pm Teodora Zarate, Oscar Garcia, Teodora Zarate e Hijos 

 

Monday ~ Lunes  
7:00pm +Placido Cruz, +Antonio Cruz SanƟago, +Pedro Cruz Vasquez 

 

Tuesday ~ Martes Saint Thomas Aquinas ~   Santo Tomás de Aquino 
8:00am +AgusƟna Rodriguez Vasquez, +Ricardo Cruz Marcos, Isabel Cruz-Cruz e Familia 

 

Wednesday ~ Miércoles  
7:00pm  +Dionicio Vasquez, +Juana Marcos Gomez, +Ignacio Hernandez 

 

Thursday ~ Jueves  
8:00am +Juan Padilla Morales, +Teodoro Tiburcio, Yolanda Gregorio Morelos 

 

Friday ~ Viernes Saint John Bosco ~  San Juan Bosco 
7:00pm Yolanda Gregorio Morelos, Argelia Alvarado Zarate, Gabriel Sanchez 

Youth Group 
Fridays, 7pm to 9pm 
in the Serra Center 

For ages 13-17. There is praise music, fun 
activities to get to know one another, and skits 
to share meaningful and important messages.   

grupo juvenil 
Viernes, 7pm a 9pm 

en el Serra Center 
Para edades de 13 a 17 años. Hay música de alabanza, 
actividades divertidas para conocerse unos a otros y 

parodias para compartir mensajes importantes y significativos.  

Intenciones del Papa — Enero 
Oremos por los migrantes, refugiados y aquellos afectados 
por la guerra, para que su derecho a la educación, necesario 
para construir un mundo mejor, sea siempre respetado.  

Intentions of the Pope — January 
 Let us pray for migrants, refugees and those affected by 
war, that their right to an education, which is necessary to 
build a better world, might always be respected.  

Register for Adult Confirmation 
Come to the office on Tuesdays ( 6—8pm) or Saturdays 
( 10am—1pm) and ring the door bell. Catalina Paz will be 
registering adults, 18 and over, for our 3 month formation. 
Please bring your Birth certificate, Baptism certificate, and 
First Communion certificate. We ask for $90 to help cover 
the cost to the parish. The last day to register is Tuesday, 
January 28. Please don’t wait and come now. 

Registro para la Confirmación  
Vengan a la oficina los Martes ( 6—8pm) o los Sabados ( 10am—
1pm) y toquen el timbre. Catalina Paz estará registrando a 
adultos de 18 años para nuestra formación de 3 meses. Por 
favor, traigan su certificado de Nacimiento, certificado de 
Bautismo y certificado de Primera Comunión. Pedimos $90 para 
ayudar a cubrir los costos de la parroquia. El último día para 
registrarse es el Martes 28 de Enero. No esperen, vengan ahora. 



How to “Realize the Certainty”  
of Christ’s Teaching 

 

Madeleine Delbrêl († 1964) was a French laywoman 
and writer devoted to caring for the poor and to 
evangelizing culture. 
 

 The Church is designed for the people that we are:  
people of flesh, people of spirit, people of grace. Without 
prayer we run the risk of seeing the Church merely as a 
social body and not the Body of Christ…a body whose 
limbs we are, each with its vital value for the others. 
Without prayer we won’t know how obedience to its 
living laws differs from mere discipline. Without prayer it 
will be difficult for us to see that the Church is Jesus Christ. 
We will not perceive the kind of commerce that we are 
invited to take part in within her. To see that as we move 
from one person to another in our dealings within the 
Church we are always Jesus Christ moving from Jesus 
Christ to Jesus Christ. 
 Without prayer we will not live the Church. We will 
not live from her as one can live from the discourse at the 
Last Supper and the Priestly Prayer of Jesus (cf. Jn 14:1–
17:26)…. Without prayer the Church may give us all the 
treasures that we ask of her: the life of God through 
baptism, the blood of Christ through penance,  the whole 
Christ in Communion, the seal of unity  in the Blood of all 
the Masses and their unending sacrifice—all this will be 
given to us but, without prayer, we will only keep a small 
part of it. Without prayer we can be learned in the 
teachings of the Church or some particular area of those 
teachings, we can learn them and remember them but, 
without prayer, they will not have brought us the fuller 
life that they were destined to bring…. Without prayer we 
will see like people who are short-sighted and obey like 
servants who are paralyzed. Above all, without prayer, the 
Gospel will be words but we will risk failing to meet the 
Person who is speaking, the Person who is training us, the 
Person whom we are following. 

 

Like this content? Subscribe to Magnificat. 
hƩps://us.magnificat.net/ 

Cómo "Realizar la Certeza"  
de las Enseñanzas de Cristo  

 

Madeleine Delbrêl († 1964) fue una laica y escritora francesa 
dedicada al cuidado de los pobres y a la evangelización de la 
cultura.  
 

 La Iglesia está diseñada para las personas que somos: 
personas de carne, personas de espíritu, personas de gracia. 
Sin oración corremos el riesgo de ver a la Iglesia únicamente 
como un cuerpo social y no como el Cuerpo de Cristo... un 
cuerpo cuyos miembros somos nosotros, cada uno con su 
valor vital para los demás. Sin oración no sabremos cómo la 
obediencia a sus leyes vivas se diferencia de una simple 
disciplina. Sin oración es                                                       diİcil 
ver que la Iglesia es Jesucristo. No percibiremos el Ɵpo de 
relación a la que estamos invitados a parƟcipar dentro de 
ella. Veremos que al movernos de una persona a otra en 
nuestras relaciones dentro de la Iglesia, siempre es 
Jesucristo moviéndose de Jesucristo a Jesucristo. 
 Sin oración no viviremos la Iglesia. No viviremos de ella 
como se puede vivir del discurso de la ÚlƟma Cena y la 
Oración Sacerdotal de Jesús (cf. Jn 14:1–17:26)…. Sin 
oración, la Iglesia puede darnos todos los tesoros que le 
pidamos: la vida de Dios a través del bauƟsmo, la sangre de 
Cristo a través de la penitencia, todo Cristo en la Comunión, 
el sello de unidad en la Sangre de todas las Misas y su 
sacrificio interminable—todo esto se nos dará, pero sin 
oración solo conservaremos una pequeña parte de ello. Sin 
oración podemos ser instruidos en las enseñanzas de la 
Iglesia o en alguna área parƟcular de esas enseñanzas, 
podemos aprenderlas y recordarlas, pero sin oración no nos 
habrán traído la vida plena para la que estaban desƟnadas…. 
Sin oración veremos como personas miopes y obedeceremos 
como siervos paralizados. Sobre todo, sin oración, el 
Evangelio serán palabras, pero corremos el riesgo de no 
encontrarnos con la Persona que habla, la Persona que nos 
forma, la Persona a quien seguimos.  

 

Te gustó este contenido? Suscríbete a Magnificat. 
 hƩps://laƟna.magnificat.net/ 

Grupo de Oración 
El grupo de oración “El Buen 

Pastor” de San Patricio les invita a 
las asambleas de oración y alabanza 

cada jueves a las 7pm. 





Message from our Bishop 
About the Fires in Los Angeles 

 The papal bull “Spes Non Confundit”, issued by Pope 
Francis, inaugurates the Jubilee Year of 2025 under the 
theme "Hope does not disappoint" (Romans 5:5). This 
extraordinary year is rooted in the ancient biblical 
concept of Jubilee, found in Leviticus 25, where God 
commands a sacred year of rest and restoration every 
50 years—a time for proclaiming liberty and 
reconciliation. In the Catholic tradition, a Jubilee has 
been celebrated every 25 years since the 14th century, 
serving as an opportunity for spiritual renewal and the 
reception of God’s mercy. The 2025 Jubilee is 
particularly momentous as it marks 2,025 years since 
the birth of Jesus Christ, anchoring the faithful in the 
mystery of the Incarnation and its promise of salvation. 
 In Spes Non Confundit, Pope Francis emphasizes the 
universal need for hope, particularly in a world 
shadowed by skepticism and pessimism. Drawing from 
Saint Paul, he explains that Christian hope is not mere 
optimism but a profound trust in God's love poured into 
our hearts through the Holy Spirit. This hope, which is 
unshaken and enduring, sustains believers through trials 
and adversity, producing perseverance, character, and 
ultimately deeper faith. The Pope invites all the faithful 
to reflect on this divine hope and to embrace the Jubilee 
as an opportunity for renewed encounter with Jesus 
Christ, the ultimate "door" to salvation. 
 The bull also reflects on the virtue of patience, which 
Pope Francis describes as an essential companion to 
hope. In a fast-paced world driven by immediacy, he 
calls for a contemplative attitude, learning from the 
rhythms of creation and the cycles of life, which teach 
the value of waiting with trust. Patience strengthens 
relationships with others and deepens one’s relationship 
with God. Through this lens, the Holy Year becomes a 
call to slow down, reconnect, and grow in trustful 
expectation of God’s promises, particularly in the 
context of communal and individual struggles. 
 Finally, Pope Francis invites all to become “pilgrims 
of hope” during the Jubilee, symbolizing the Christian 
journey toward God. Pilgrimage to the Holy Doors of the 
four major basilicas in Rome—or, for those unable, to 
designated sacred sites around the world—will serve as 
a path of spiritual renewal. The Pope highlights the 
sacrament of Reconciliation as a vital element of the 
Jubilee, urging priests and faithful alike to prepare for a 
profound experience of God’s mercy. Through these 
spiritual practices, the Church invites every believer to 
embrace the call to renewal and to live out the hope 
that does not disappoint, drawing closer to the love of 
God revealed in Christ. 
 Our Bishop will be announcing places of pilgrimage 
within our Diocese so that we can participate spiritually 
in the jubilee year an obtain a plenary indulgence. 

Mensaje de Nuestro Obispo 
Sobre los Incendios en Los Ángeles 

 La bula papal “Spes Non Confundit”, emitida por el Papa 
Francisco, inaugura el Año Jubilar 2025 bajo el tema "La esperanza 
no defrauda" (Romanos 5,5). Este año extraordinario tiene sus 
raíces en el concepto bíblico antiguo de Jubileo, encontrado en 
Levítico 25, donde Dios manda un año sagrado de descanso y 
restauración cada 50 años, un tiempo para proclamar la libertad y 
la reconciliación. En la tradición católica, un Jubileo se celebra cada 
25 años desde el siglo XIV, sirviendo como una oportunidad para la 
renovación espiritual y la recepción de la misericordia de Dios. El 
Jubileo de 2025 es particularmente significativo, ya que marca 
2,025 años desde el nacimiento de Jesucristo, anclando a los fieles 
en el misterio de la Encarnación y su promesa de salvación. 
 En Spes Non Confundit, el Papa Francisco enfatiza la necesidad 
universal de esperanza, particularmente en un mundo marcado 
por el escepticismo y el pesimismo. Inspirándose en San Pablo, 
explica que la esperanza cristiana no es mero optimismo, sino una 
profunda confianza en el amor de Dios derramado en nuestros 
corazones por medio del Espíritu Santo. Esta esperanza, que es 

firme y duradera, sostiene a los creyentes en 
las pruebas y adversidades, produciendo 
perseverancia, carácter y, finalmente, una fe 
más profunda. El Papa invita a todos los fieles 
a reflexionar sobre esta esperanza divina y a 
abrazar el Jubileo como una oportunidad para 
un encuentro renovado con Jesucristo, la 
verdadera "puerta" de la salvación. 

 La bula también reflexiona sobre la virtud de la paciencia, que 
el Papa Francisco describe como una compañera esencial de la 
esperanza. En un mundo acelerado impulsado por la inmediatez, 
hace un llamado a adoptar una actitud contemplativa, 
aprendiendo de los ritmos de la creación y los ciclos de la vida, que 
enseñan el valor de esperar con confianza. La paciencia fortalece 
las relaciones con los demás y profundiza nuestra relación con 
Dios. Bajo esta perspectiva, el Año Santo se convierte en un 
llamado a desacelerar, reconectarse y crecer en una expectativa 
confiada de las promesas de Dios, especialmente en el contexto de 
las luchas comunitarias e individuales. 
 Finalmente, el Papa Francisco invita a todos a convertirse en 
“peregrinos de esperanza” durante el Jubileo, simbolizando el 
camino cristiano hacia Dios. La peregrinación a las Puertas Santas 
de las cuatro basílicas mayores de Roma, o para quienes no 
puedan viajar, a los sitios sagrados designados en todo el mundo, 
será un camino de renovación espiritual. El Papa subraya la 
importancia del sacramento de la Reconciliación como un 
elemento vital del Jubileo, instando tanto a los sacerdotes como a 
los fieles a prepararse para una experiencia profunda de la 
misericordia de Dios. A través de estas prácticas espirituales, la 
Iglesia invita a cada creyente a abrazar el llamado a la renovación y 
a vivir la esperanza que no defrauda, acercándose al amor de Dios 
revelado en Cristo. 
 Nuestro Obispo anunciará los lugares de peregrinación dentro 
de nuestra Diócesis para que podamos participar espiritualmente 
en el Año Jubilar y obtener una indulgencia plenaria.  



Register as a Parishioner / Registrarse como feligrés 
We can help you stay connected.  Your informaƟon will not be 

shared but will be used for communicaƟon only. 
Esto le ayudará a  mantenerse  informado. No comparƟremos su  

información, solo la uƟlizaremos como medio de contacto. 
Please choose all that apply: 

New Parishioner:   o 
UpdaƟng InformaƟon:  o 
Want Offering Envelopes: o 
Moving Away:    o 

Por favor, elija todo lo que corresponda:  
Nuevo Feligrés:     o 
Actualización de información: o 
Deseo Sobres para la ofrenda: o 
Me moví a otra ciudad              o 

Name (s) of Adults / Nombres de Adulto (s):  
Address / Domicilio:  
Phone / Teléfono:  Email / Correo E.:   
Please tear and place in the collecƟon basket or mail to the office. Corte y coloque en la canasta de la colecta o envíelo a la oficina. 

The readings for daily Mass can be 
found at the US Bishop’s website 
and also at the boƩom or our parish 
website.  Open the camera on your 
phone or tablet and point it here.  
<<<< English 

Las lecturas de la Misa diaria se pueden 
encontrar en el siƟo web de los Obispo 
de los Estados Unidos y también en el 
fondo del siƟo web de nuestra 
parroquia. Abre la cámara de tu teléfono 
o tableta y apúntala aquí.  >>>> Español 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

What You Can Do in Advance? 
Taking the time to arrange your funeral now. We are here to help you 
every step of the way.  Decide on Burial or Cremation and your casket 
or urn type. Pick a cemetery and plot or niche. Plan  your Catholic 
funeral so that you are assured the vigil, Mass, and committal — all 
the grace that God has for you and your family. 

 

831-724-6371 
222 E. Lake Ave 

Watsonville 

600 Main St. 
Watsonville 

831-761-3023 

Please call the office to add a person. 
Please pray for the people listed here every week. 

Favor de llamar a la oficina para agregar a una persona. 
Favor de orar por las personas enumeradas aquí cada semana. 

Prayers of Intercession / Oraciones de Intercesión 

 12/10 Ron Baldwin 
12/10 LeƟcia Baldwin 
12/22 Richard Piña Jr. 

12/22 Regina Piña 
1/7 Jose Argueta 

1/9 Natalia Gregorio 

1/11 Trinidad Gonzalez 
1/11 Norma OrƟz 

1/15 Marilou MarƟnez 
1/15 Maria Esther MarƟnez 

1/15 Maria Jesus Rocha 
1/19 Daisy Paredes 

1/19 Vanessa Gonzalez 
1/21 Annmarie Campis 
1/21 Irma Lucas Cano 
1/21 Victoria Fonseca 

1/21 Andrea Emilia Bernabey 
1/21 Caceres Family 

1/21 Rios Family 
1/21 Alonso Family 

1/21 Santa Cruz Family 
1/21 Ricardo Hernandez 

1/22 Alfonso Guillén 
 

 

Free Pregnancy Help! 
Advice & Support 
Pregnancy Tests 

Referrals for: 
Ultrasound Images 

Abortion Pill Reversal 
Call 831-206-8539 

213 E. Lake Ave, Watsonville 
http://gpocares.org 

Ayuda Gratuita para el Embarazo 
Consejo y Apoyo 

Pruebas de embarazo 
Referencias para: 

Imágenes de Ultrasonido 
Reversión de la Píldora Abortiva 



Personnel ~ Personal 
    

Dcn. Pedro Ramos Deacon / Diácono Deacon@spatricks.org  
Luis Esquivel Business Manager / Gerente de Negocios Business@spatricks.org 322-4701  
Catalina Paz Office Manager / Gerente de Oficina Office@spatricks.org 322-4370 
Silvia Pineda Children Sacraments / Sacramentos para Niños Children@spatricks.org 740-2384 

Maria D. Guzman Youth Sacraments / Sacramentos para Jóvenes Youth@spatricks.org 740-9932 
Eloisa Zarate      Custodian                  —                  Mario Hernandez       Maintenance         

Pastor 
Fr. Jason Simas 
Pastor@spatricks.org 
831-724-1341 

Welcome to St. Patrick’s ~ Bienvenido a San Patricio 

Parish Office Hours 
Tuesday—Friday   

9 a.m.— 12 p.m. & 1 p.m. — 5 p.m. 

Horas de Oficina parroquial 
Martes—Viernes  

9 a.m.—12 p.m. y 1 p.m. — 5 p.m. 

English Mass Times 
Monday, Wednesday, & Friday          7 p.m. Bilingual 
Tuesday & Thursday                              8 a.m. Bilingual 
Saturday Vigil                                                          5 p.m. 
 Sunday                                                                    11 a.m. 

Horario de Misas en Español 
Lunes, Miércoles, y Viernes                    7 p.m. Bilingüe 
Martes y Jueves                                        8 a.m. Bilingüe 
Vigilia del Sábado                                                    7 p.m. 
Domingo                         7 a.m., 9 a.m., 1 p.m., y 7 p.m. 

Confession Times 
Thursday & Friday     6 p.m. 

Horario de Confesiones 
Jueves y Viernes         6 p.m. 

“Parishes are communities of faith, of action, and of 
hope. They are where the Gospel is proclaimed and 
celebrated, where believers are formed and sent to renew 
the earth. Parishes are the home of the Christian 
community; they are the heart of our Church.”  

— The Bishops of the USA 

Parochial Vicar 
Fr. David Allen 
Vicar@spatricks.org 
831-724-6128 

Adoration Times 
Monday — Friday   3 a.m.—8 a.m.  &  3 p.m.—6:30 p.m. 

Horario de Adoración 
Lunes — Viernes   3 a.m.—8 a.m.  y  3 p.m.—6:30 p.m. 

Store Hours 
Sundays Only     8 a.m.—2 p.m. 

Horario de Tienda 
Solo Domingos     8 a.m.—2 p.m. 

"Las parroquias son comunidades de fe, de acción y de 
esperanza. Son donde se proclama y celebra el 
Evangelio, donde los creyentes se forman y se envían a 
renovar la tierra. Las parroquias son el hogar de la 
comunidad cristiana; son el corazón de nuestra Iglesia."  

— Los Obispos del USA 

There’s a new way to give. Forgot  to 
bring cash? Point the camera of your 
phone here and give with a card. 

Hay una nueva forma de dar. ¿Olvidaste 
traer efecƟvo? Apunta la cámara de tu 
teléfono aquí y regala con una tarjeta. 



 

DEBBIE BAKER 
(831) 722-1776 

31 EAST 5TH STREET 
WATSONVILLE, CA 95076 
(8310 722-6116 
bakerbro@YAHOO.COM 

SeÊhablaÊEspañol 

 

*
*
*
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*
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CENTURY 21 REA 
FINE HOMES & ESTATES 
Monterey Bay and  
the Silicon Valley 
 

(831) 588-5710 
DanaSales@gmail.com 

 
Each Office is independently 
Owned and Operated. 
 
Broker Associate  
CalDRE 00952037 

Dana Sales 
REALTOR / CANTOR 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tortilla Factory & Store ~ Fábrica de Tortillas y Tienda 

142 Second Street, Watsonville ~ 831-761-2261 

Alfonso & Mina Solorio 
Cantors 

 

Three Locations 
451 Main St 

1056 E. Lake Ave 
1820 Freedom Blvd 

 

 

Please support these sponsors of our bulleƟn.  Call Catalina to adverƟse your business. 831-322-4370.   
Favor de apoyar a estos patrocinadores de nuestro boleơn. Llama a Catalina para anunciar su negocio. 831-322-4370.   

 

Su Centro de Productos Naturales 
 

Vitaminas - Minareles - Hierbas - Dietas 
Suplementos Nutricionales y Cosméticos 

Abiertos de Lunes a Sábado 
De 10:00 a.m. - 7:00 p.m. 
Domingo 10:00 a.m. - 5:00 

21 West Lake Avenue 
Watsonville, CA 95076 
831-7240-2635 (frente al WIC) 

 

(831) 724-2271  
1400 

 

evanjcpa. com 
831-920-5273 

info@evanjcpa. com 
P.O. Box 429 

Watsonville 95077 

Photography & Video 
Fotografia y Video 

 
 
 
 
 
 

Quinceaneras,  
Wedding/Bodas  

Photo Booth, 360 Booth 
Monterey, Salinas, 

Watsonville, Santa Cruz,  
San Jose, and more 

Maria (831) 319-8468 
Tito (831 319-8460 

 

Lorena Murillo Weldon 
 

 
 

DRE# 01800223 
 

Se Habla Español 

Call me to buy or sell your home! 
¡Llámame para comprar o vender su casa! 

(831) 539-6704 
 
lorena@call-lorena.com 
 
www.call-lorena.com 


